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AHHOTaIII/Iﬂ: Cratbs IMOCBAIlICHa paCCMOTPCHHUIO (l)eHOMeHa JJaKyHapHOCTHU B HOpUIU-
YeCcKoi TECPMUHOJIOTUN AHIIIMHUCKOTrO S13bIKa OTHOCHUTEIHLHO PYCCKOTO s3bIKa. ABTOpOM
AHAJIU3UPYIOTCA CYHICCTBYIOIINUE B COBpeMeHHOfI JIUHI'BUCTUKE IIOAXOJBI K JICKCHUYC-
CKOM JIaKYHapHOCTH. Ha ocHoBe BI)I60pKI/I U3 aHMIO-aHTJIUMCKUX TOJIKOBBIX CJ'IOBapefI
OTO6paHLI MPUMEPHI JIAKYHAPHBIX TEPMUHOJIOTUYCCKUX €ANHHI, HC MMCIOIINUX aHaJo-
TOB B COOTBeTCTByIOIlIeI;‘I TepMHHOHOFH‘IeCKOﬁ CHUCTEMC PYCCKOTI'O A3bIKA. Ilokazana POJib
MNEPEBOAUYCCKOIO0 KOMMCHTApHd MNpU HNepeaauc 3HA4YCHUA JIaKyYHApHBIX TCPMHUHOB NpHU
IEpeBOJIC. HpI/I PacCMOTPCHUM MPUYHNH JIAKYHAPHOCTH YACIACTCSA BHUMAHUEC KaK JIMHI -
BUCTUYCCKHNM, TAK U SKCTPATIUMHIBUCTUYCCKUM (l)aKTOpaM. B pe3yJIbTaTe HpOBeI[éHHOFO
HCCJICAOBaHUA JIaKyHApHBIC CAUWHUIBI BBISABJICHBI CPEAU TCPMHUHOB MCEKIAYHAPOIAHOTO
ImpaBa. 33(1)I/IKCI/IpOBaHI>I cilyvdan (l)I/IKcaHI/II/I JIJaKyYHapHbIX €AWHHUIL aHITIO0-PYCCKUMU TEP-
MHUHOJIOTUYCCKUMU CJIOBApPsIMU. TpaHCJ'II/ITepaHI/IH KaK croco0 nepeaayun npu nepeBoac
CBUIACTCILCTBYCT O MOHATUNHOMN JJAaKYHapHOCTH. Z[eﬂaeTCH BBIBOJI O B3aUMOCBA3U BOC-
MPpUATHUSA JIAKYH CO CTPYKTYpaMHU IEPBOIO A3bIKA. FOBOpI/ITCﬂ 0 MOTHUBHUPOBAHHOM COLIU-
AJIbHO-UCTOPHUYCCKOM XapaKTEPC BLIABJICHHBIX JIAKYH. ABTOp HOZL‘IépKI/IBaeT Ba’>XHOCTb
HCIIOJIb30BaHUA pa3BépHyTHX [[e(bI/IHI/IHI/Iﬁ 1S afieKBaTHOM nepeaayu jJaKyHapHbIX €a1-
HUII TIpU TIEPEBOJAC.
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U pycckoro s13b1koB) // BectHrnk Kemeposckoro rocynapcrsentoro yunsepeurera. 2018. Ne 1. C. 221-225. DOI:10.21603/

2078-8975-2018-1-221-225.

B mporecce TMHIBUCTHYECKOTO HUCCIIE0BaHUSI HEOO-
XOMMO TPWHUMATh BO BHUMAHHUC JIAKYHAPHBIA Mapa-
METp, MPEANOIATaAIINNNA aHATN3 JIJAKYHAPHBIX SIUHUI] —
JIMHTBEM OJIHOTO SI3bIKA, COOTHOCSIIMXCSI C JIAKyHaMH
(myctoTtamu, «HyasMn») apyroro s3eika. JI. K. baiipamo-
Ba BBIJCISICT 1B BHIa (DAKTOPOB, OKA3BIBAIOIIMX BIIHUS-
HUE Ha MOSBJICHUC JIAKYHAPHBIX CAMHHUIIL:

1) nuHrBUCTHYECKHE (aKTOPHI (HECOBNAJCHUE B pas-
BHUTUU CHCTEM SI3BIKOB U CBOEOOpa3ue B WICHCHHH 00b-
S€KTUBHOI'O MHUpA);

2) aKcTpaJinHrBUCTHYecKue (akTopsl (cBOocoOpasue
MEHTAJIUTETAa M O0BIYaeB PA3HBIX HApPOJOB, pPa3IUUUs
B COIMAIBHO-I9KOHOMUYCCKHUX YCIOBUSAX JKU3HH, CICIU-
(uKa KyJIbTYpHBIX, HICTOPUYCCKUAX M JIYXOBHBIX Tpau-
umit HaponoB) [1, c. 517.

B oredyecTBEeHHOM S3bIKO3HAHUU ()EHOMEH JIAKyHAPHOCTH
paccMmarpuBaiu B cBoux padorax O. A. Orypriiosa, B. I. T'ak
[2], U. A. Crepuaun. U. A. Crepuun u 3. /1. [Tomosa onpe-
JCIISOT JIAKYHBI KaK «OTCYTCTBUC B OTHOM U3 SI3BIKOB, CO-
MOCTABIISIEMBIX MEXJly COOOW, HAaMMEHOBAHUS TOTO WIIN
HMHOTO MOHSITHUS, UMEIOIIETOCs B APYToM si3bike» [3, c. 71].
I'. B. BrikoBa Ha3bIBACT JIAKYHAMU «MHOTOYUCIICHHBIC KOH-
LIENTHI, HE UMEIOIINE CPEIICTB SI3bIKOBOTO BBIPAYKESHUSI B Ha-
[IMOHAJILHOM S3BIKOBOM cucTteme» [4].

[IpobGnema nakyHapHBIX €IMHUI] CBsi3aHa C (YHKIH-
OHUPOBAHMEM $I3bIKA KaK CHCTEMbI, YTO HEOJHOKPAaTHO
MPUBIICKAJIO0 BHUMAHKE U 3apyOeKHBIX JIMHIBUCTOB [5—7].

HccnenoBaHueM JIEKCHUECKHX JIAKyH 3aHUMAJNCA B TOM
gucne U H. Xomcku [5]. H. XoMmcku pasnuuan «ciydaii-
HbIe» JakyHbl / "accidental gaps" (T. e. cioBa, KOTOpbIC
HE CYILIECTBYIOT, HO Yb€ CYIIECTBOBaHHE B SI3bIKE OBLIO
OBl BIIOJIHE O)KMJIAEMBIM U JIOTHYHBIM) U systematic gaps,
WJIM CJIOBA, CYLIECTBOBAHUE KOTOPBIX MPOTUBOPEUUT HOP-
MaMm s3bika. [IpoOiieme Teopun JeKCHYECKHUX JIaKyH yjie-
JIieTCS BHMMAHHE aBTOPAMHU PECYpPCOB, OPUEHTUPOBAH-
HBIX Ha OCBEIICHHUE MPAKTHUYECKUX AaCMEKTOB H3yueHUs
sI3bIKa U METOJIUKHM ero mpenopaBanus. Tak, Olmeister
Ha pecypce Www.tes.com roBOPHUT O JIakKyHaX Kak O BO3-
MOJKHBIX MYTSIX, IO KOTOPBIM MOXKET IPOUCXOAUTh Pa3BU-
THE si3bIKa B Oymytem [7].

Ps1 NMHrBHCTOB, B uyacTHOCTH, M. Tpup oTBepranu
CYLIECTBOBAHUU JIAaKyH B S3bIKE€ Ha CHCTEMHOM YpOBHE,
MIPEJICTaB/IsIsl BHYTPEHHEE CTPOEHHUE S3bIKAa KaK €AMHOE
nesoe. OHAaKO OOJNIBIIMHCTBO aBTOPOB MPHU3HAIOT CyIIle-
CTBOBaHHME JIGKCHUECKUX JakyH kak seienus (G. Kandler,
J. Marouzeau, H. Geckeler, J. Lyons, A. Lehrer). Otser
Ha BOMNPOC O HAJMYUU WIM OTCYTCTBUU JIAKYH B JIEKCHUe-
CKOH cHcTeMe HampsMyIO 3aBUCHUT OT MOAXO/A K Ompee-
JICHUIO TIOHATHUSA «JIaKyHa». Eciau HCXOaUTh U3 TOTO, YTO
KOKABIA S3BIK CIYKUT MpPEXKIE YAOBIECTBOPEHUIO KOM-
MYHUKaTHBHBIX MMOTPeOHOCTEH €ro HOCUTENEH, TO TOUYKY
spenns M. Tpupa ciemyer npusHath BepHOi. Hocuremm
sI3pIKa HE OCO3HAIOT CYIECTBOBAHME JIAaKyH 0 TeX IOp,
IOKa OHU OCTAIOTCS B MUPE CBOETO fA3bIKA [5].
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Ho st nuHrBucTa, He SBISIONIETOCS HOCHTENIEM SI3bI-
Ka M M3Y4alollero JICKCHYECKUe MOJs, CYIEeCTBOBAaHHE
JIaKyH CTaHOBHTCS cpa3y k€ O4eBHAHBIM. [Ipu cTonkHO-
BEHUHM CEMaHTHYECKHX MOJEeH OHM MOTYT COOTHOCHUTHCS
HE C OpraHaMy 4YyBCTB 4eJOBEKa, O0ECICUMBAIONIMMHU
BOCIIPHSTHE, @ CO CTPYKTypaMH IIEpBOTO s3bIKa, OIpeie-
JISTIOIMMHE BOCTIPUSITHE BHEITHETO MHpA.

C yuétom pa3nuyHbIX (HAKTOPOB M acCIEKTOB aHAJIN3a
BBIJICJISIIOT MOTHBHPOBaHHBIE M HEMOTHBHPOBAaHHBIE Jia-
KyHbl. [losiBJIeHHE MOTHBHPOBAHHBIX JAaKyHAapHBIX €IH-
HUIL 1 JIAKyH 0OYCIIOBIICHO OTCYTCTBUEM pEasiuil B )HU3HU
HapoJa-HOCHUTEJSI OJTHOTO M3 COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.
HemoTHBHpOBaHHBIE JIaKyHapHbIE CIMHUIBI U JIAKYHBI
BO3HHMKAIOT BONPEKH HAIUYUIO PEalMii B JKU3HU Hapo-
Jla-HOCHTEJISl OJJTHOTO U3 COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB (peanu
0e3 auHrBeMbl). KynbTyposoruueckue M COLHUaIbHO-H-
CTOpUYECKHE JIAKyHapHBIE SIMHHIIBI U JJAKYHBI OTPa)KatoT
0COOEHHOCTH COLIMYMa M NCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI.

B Hammx npenpirymmx paboTax ObUI NMpEJCTaBICH
aHaJM3 MPAaKTUYECKUX ACIIEKTOB Iepelaydl NpHU MepeBo-
Jie YCTOWYHMBBIX TEPMHHOJIOIMYECKHX CIIOBOCOYETAHHN
[8-11]. B Hacrosiiieii cTaThe pacCMOTPEHHUIO IMOJABEpra-
I0TCSl JJaKyHapHbIE €AMHUIBI IOPHIUYECKONH TEPMHUHOIIO-
MM aHIJIMHACKOTO SI3bIKA, HMEIOIUE COOTBETCTBHS B PyC-
CKOM $I3bIKE B BHJIC HOMUHATUBHBIX JIaKyH. Marepuain Juist
uccienoBanusi 6bu1 0T0Opan u3 Oxcdopackoro cioBaps
npaBa [12]. [l ycTaHOBJIEHUS HATUYUS WIK OTCYTCTBHS
BapHaHTOB MEPEBOAA MCIOJIB30BAINCH AHIIIO-PYCCKHE
TEPMHUHOJIOTHUECKHE U OOIIes3bIKOBbIe cioBapu. Jlis
TOTO YTOOBI ONPEAETUTh, UMEIOTCS JIN B TEPMHHOJIOTHYE-
ckoil cucreMe s3bika nepeona (I151) coorBercTByrOLINE
TIOHSITUSI U KaTeTOPHHU, MBI MPHOETAIN K UCTIOJIB30BAHUIO
«BonbIIOr0  FOPUANYECKOTO CIO0Baps» TOJ pelakiuen
A. 5. Cyxapesa [13].

PaccMOTpUM HEKOTOpBIE TEPMHHBI, KOTOPHIM B pyC-
CKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT JIaKyHBI. TepMuH barratry
B sI3BIKE-UCTOYHHKE UMeeT 2 3HaueHus. [lepBoe 3HaueHue
nepenares ompeaencHueMm "any act committed by the
master or the crew of the ship to the detriment of its
owner or character" («moboe nelcTBUE, COBEPIICHHOE
KalMTaHOM WJIM KOMaHOH KopalJsi ¢ HAHECEHNUEM YIIep-
0a BIIaIeNIbIly M CaMOMY CYIHY») (IIPHM.: 37IeCh U Jlajee
mepeBoj aBTopa). Bropoe 3HaueHue uMmeeT aehUHUIIIO
"common law offense of habitually raising or inciting
disputes in court" [12, c. 45]. B cnoBapHoii craTthe 000-
3HaYaeTCs, YTO IO/ OTpE/IeIEHUE JTAHHOTO TTOHSTHS MOA-
MaIal0T HE TOJIBKO TaKHhe JACHCTBHS, KaK XUIIEHHE Ipy3a
WINA 3aTOIUIEHUE CyJHA, HO M IEPEeBO3Ka HAXOMASIIMXCS
B PO3BICKE JIUI] B TOM ClIydae, €CiIM OHa BEAET K KOH(U-
ckanuu cynHa. B «boJblioM OpHIMYECKOM CloBape»
MIPUBOJUTCS TPAKTOBKA JIMIIG TIEPBOTO 3HAYECHUSI JAHHOTO
TEPMHUHA, YKa3bIBACTCS €r0 MPUHAUICKHOCTh K MOPCKO-
My mpaBy. Takke TOBOPHUTCSI O TOM, YTO J@HHBII TEPMHH
HE HCHOJNB3yeTcs B 3aKkoHozarenabctBe PO. B anmmo-pyc-
CKUX IOPHMUYECKUX CIIOBAPSX UCIOJIB30BaH JIECKPUITHB-
HBIA MEpeBOJ| VISl MEPBOTO 3HAYCHUS MU KOMOMHHPOBAH-
HBI mepeBoj Ans BToporo 3HadeHus [14]. Ilpu stom
CJIEIyeT OTMETHTBH, YTO CIIOBO «CYTSDKHHYECTBO» (T. €.
3JI0HAMEpPEHHOE BO30YXK/ICHHE JIeJT) HE SIBISETCS I0PHIH-
YEeCKHUM TEpPMUHOM. TakuM o0Opa3om, B JaHHOM ciydae
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MOXKHO TOBOPHUTH O «YaCTHYHOW MOHSITHWHOW JaKyHap-
HOCTHY», TEPMHH BOIIEN B TCPMUHOJIOTHUCCKYIO CHCTEMY
sI3bIKA IEPEBO/IA B KAY€CTBE MHTEPHAIIMOHAIBHOTO TEPMHU-
Ha Mopckoro mnpasa (O6aparpus). Bropomy ero 3HaueHuio
COOTBETCTBYCT MOHATHIHAS JAKYHA, T. K. CYTSDKHUYCCTBO
SIBIISTIOCH TIPECTYIUICHUEM JIMIIbh 10 aHII0-CAKCOHCKOMY
obmemy mpasy (10 1967 rona).

CoBpeMeHHBIE aHIIO-PYCCKHUE IOPUIMYECKUE CII0BApH
B psne ciaydyacB (DUKCHUPYIOT MOHATUHHBIC JIAaKyHBI. Pac-
CMOTpHUM, HapuMep, TEPMHUHBI coverture («cmamyc 3a-
MyogicHell dicenuunbLy) U dying declaration («npedcmepm-
Hoe 3asenenuey). lIpuBeiéHHBIC TEPMUHBI TPEICTABISIOT
co00if sipKKe MPUMEPbl MOTUBHPOBAHHOI JIAKYHAPHOCTH.
CoracHO cymIecTBOBaBILEMY paHee MPHHIUITY OOILIero
IpaBa My W KCHa OBLIM CIUHBI B IVIa3aX 3aKOHA, JKCHA
MorJia JIefiCTBOBATH JIMIIB MO «3aUTON» Myxa. Celiuac
JlaHHAsl JIOKTPHHA MOYTH ITOJHOCTHIO OTMEHEHA, OJHAKO
3aKOHOM YCTAHOBJICH DS OTPaHHYCHHUI (MYyX W JKCHA
HE MOTYT OBITh OOBHHEHBI B MPECTYITHOM CTOBOPE APYT
c npyrom. He Bo Bcex ciydasix Bo30y»KaaeTcsi eI 0 Kpa-
e COOCTBEHHOCTH cymnpyra). B mpeneneHTHOM Ipase
MIpefcMepTHOE 3asBieHNe (KaK yCTHOE, TaK W MHCbMEH-
HOC) MOXET OBITh IMIPUHSTO MPH OMPEICIEHHBIX YCIOBUIX
B KauecTBe JJOKa3aTelbCTBa MO0 Jeily 00 youiicTae.

OduKcaluo MOHATUHHBIX JaKyH HEOOXOMUMO paccma-
TPHBaTh KaK OJHY M3 3a/1a4y CIEIHaTU3UPOBAHHBIX CIOBa-
peii, T. K. OHU MpeTHa3HaYeHBb! Il PadOThI C TEPMUHOIIO-
THYECKOI CHCTEMOM CTpaHbl si3blka UcTOYHMKA. Cremyer
OTMETHUTh, YTO JAKyHapHBIC TEPMHUHOIOTUYCCKUC CIIH-
HUIBI HE Bcerga (PUKCUPYIOTCS JBYS3BIYHBIMHU CIIOBaps-
mu. He nmaércs mepeBoj Takux TEPMUHOB, Kak stalking,
armchair principle, down raid.

PaccMoTpuM 3HaueHUsT JaHHBIX TEPMHUHOB U BO3MOXK-
HBIC BapUaHTHI MX NEpeBOAA HA PYCCKHUU s3bIK. Stalking
o3HauaeT '"persistent threatening behavior". JlaHHBIH
TEPMHUH CTaJ YIOTPEONATHCS B CBSA3M C MPUHATHEM
B 1997 rogy 3axkoHa O 3alUTe OT CEKCyasbHBIX JOMOTa-
TenscTB [12, c. 474]. B aHmo-pycckux cioBapsax yka-
3aHHOE 3HaYE€HUE OTCYTCTBYET, B TO BpeMs kak Longman
Dictionary of Contemporary English onpenensier stalking
Kak "the crime of following someone over a period of time
in order to force them to have sex or kill them" [ 15, ¢. 1399].
Ha nam B3risiz, stalking cnenyer nepeBOUTh Kak npecie-
006aHUe U3 CEKCYANbHBIX NOOYIHCOCHUU (RO AHSTULICKOMY
3aKOHOOAMENbCMBY AGNAEMCS NPeCmynjieHuem), T. K. Tep-
MUH «yTrpo3a» mnepenaéT HeCKOJIIbKO HHOE 3HaYeHUE («BbI-
pakeHHe HaMepeHUs! HaHeCTH Bpeay). CaMOCTOSTEeIbHBIH
COCTaB IMPECTYIUICHUS MO 3aKOHoaTelbCcTBY PO ompene-
JICT JIMIIL yrpo3a YOMICTBOM M HAHECCHHEM TSKKOTO
Bpena 3710poBkio [14, ¢. 782].

Tepmun armchair principle (GyKB. KIIPUHIHII CTYIIA»)
O3HAYaCT «MPABUILO, NpuMeHsioujeecs npu MmoiKo8aHuu
3asewanuil, oaroujee BO3MONCHOCHb UCNONb30OBAMb C-
wecmeosasuiie 8 MOMEHM cOCMAsieHus 3a6ewanus o0o-
cmosimenbemea 6 Kadecmee O00KA3AMenNbCme Oiisl pa3b-
SCHEeHUs. 3HAYeHUs. UCNONb308AHHbIX 8 3A6eUAHUL CTIOBY
[13, c. 32]. «IIpuHIMNO CTyNa» MpUMEHSIETCS, HAIPUMED,
MpPU YCTAHOBJICHUU JIMYHOCTH OcHehuIuapus, yrnoMu-
HAeMOro B 3aBELIAHWM MO MPO3BHILY WIHM KJINYke. Tep-
MHUH TPOUCXOIUT OT BbICKa3bIBaHus "to place oneself
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in a testators armchair" — OyKB. «CECTb B KpPECIlO 3aBe-
maresns (T. €. pacCMOTPETh 0OCTOSITEIBCTBA IIPH COCTAB-
JICHUH 3aBCIIaHus).

Tepmun dawn raid (OyxB. «Haber Ha 3ape» / BHe3arl-
HOE HalaJeHHe) O3HAYaeT «MNpedrodceHue O NOKYNKe
BHAYUMENbHO20 KOIUYECMBA AKYUull No yeHe Hudice pul-
HOUHOU (npeonodcerHue OeucCmeumenbHo 6 meyeHue OJu-
MenbHO20 nepuooda epemenu (00bIYHO HeCKOIbKUX YACO8)»
[14, c. 135]. 3akoH ycTaHaBIMBACT 3ampeT Ha MOJOOHBIC
CIEJIKH, T. K. OHU YIIEMJISIFOT HHTEPECHI MEJIKUX aKI[HOHE-
POB, KOTOpPBIC HE HMEIOT BO3MOYKHOCTH BOCIOJIB30BATHCS
MIPETOKCHUCM.

He mpezcraBieH U mepeBoj psaa MONTUTOIOTHYCCKUX
TEPMHUHOB, BXOMASIIMX B COCTAB IOPUIANUYECKON TEPMHHO-
JIOTUM aHIMicKoro s3bika. He naércs nepeBoj cioBoco-
yeranust hybrid Bill (OykB. «'THOPUIAHBINA 3aKOHOTIPOCKT).
«'ubpunusiM» B Bpuranum cuuTaeTcs 3aKOHOMPOEKT,
HUMEIOIINII MECTHOE 3HAUCHHE W 3aTPAarWBAarONIMN HHTE-
pechl OMHOTO W3 MPEACTABUTENCH KaKOH-mnbo oTpaciu
[13, c. 46]. B manHOM ciy4ae 1enecooOpasHo mpuber-
HYTh K J€CKPUIITUBHOMY MIEPEBOJLY.

CrnoBocouetanue catching bargain (OyKB. «coenka-io-
6yuIKa») B IBYS3BIYHOM CJIOBape OBLIO OBl YMECTHO CO-
MPOBOJHUTH EPEBOAYCCKHM KOMMeHTapueM. JlaHHas ja-
KyHapHas TEPMHUHOJOTMYECKash CIUHMIA HCIONb3YyeTCs
Jutsi 0003HAUCHUST KOHTPAKTa HA HECHPaBEITHBBIX YCIIO-
BUsAX. B aHII0-aHIIMIICKOM TOJKOBOM CJIOBape yKas3bIBa-
eTCs1, 9TO MOJJOOHOTO POJa KOHTPAKT MOXKET OBITh PacTOp-
THYT WIA W3MEHEH pEUICHHEM Cyla COOTBETCTBYOLICH
uHCcTaHuuu [13, c. 68].

Rolled up plea (OykB. «CBEPHYTOC 3asiBICHUCY) MPE-
cTaBisieT cO0O# BHJ BO3PaKCHUs] OTBETYMKA IO JCTY
00 ockopOnenuu (defamation). Ecnu ciioBa, Ha KOTOpBIC
nomaéres xanoba, coaepKaT OTHOBPEMEHHO YTBEPIKACHHUS
U KOMMEHTAPUH, OTBETYMK MOXKET 3asiBUTh, YTO «CKa3aH-
HBIC CJIOBA COZICPIKAT YTBEPXKICHHS, BEPHBIC MO CYIICCTRY,
U COZIepKaT KOMMEHTApHH, OCHOBaHHbBIC Ha (paKTax U Mpo-
n3HecEHHbIe 0e3 31oro ymbicia» [13, c. 439]. OtBerunk
00s13aH TPe/ICTaBUTh MOAPOOHOE omnucaHne (HaKToB U 00-
CTOSITENILCTB, MOTBEPKIAIONIMX UCTUHHOCTD CBOMX CJIOB.

[IpuCyTCTBYIOT JITaKyHAPHBIE €UHUIIBI U CPEIH YCTOM-
YUBBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIIOBOCOYETAHUIA, SBIISIIO-
[IMXCS TEPMUHAME MEXyHApOIHOro mpasa. Hampumep,
TepMHH safe haven 0003HAYaeT YaCTh TCPPUTOPHUU HE-
3aBUCHMOTO TOCYAapCTBa, AEMapKalis KOTOpOH Oblia
nposerena OOH unu npyroit MexayHaponHOM opraHusa-
[HeH, MCIONb3yeMas B KaueCcTBEe YOCKHIA 3THHYCCKUM
MEHBIITUHCTBOM. B mpeenax mogoOHOM TEppUTOPHH IT-
HUYECKOMY MEHBIIHHCTBY TapaHTUPYETCs BOEHHAs 3a-
mura. Safe havens cymecTBoBanu Ha Teppuropuun Mpaka
u OowiBIIeH FOrocnasuu [13, ¢, 443].

B HEKOTOPBIX CIIyYasx aHMIO-PYCCKHE CIEI[HAIN3H-
pOBaHHBIC CIOBapH MOTYT (UKCHPOBATh paccMaTpH-

Jlureparypa

BacMbIc HaMH eqUHUIBI. Kak mpaBujio, B 3TOM cliydae
HCIIOJIB3yeTCs] KOMOMHUPOBAHHBIN MepeBo] (CBOOOIHOE
CJIOBOCOYETAHUE COMPOBOXKAACTCS MOJPOOHBIM KOMMEH-
tapuem). Hanpumep, cnosaps C. H. Anapuanosa conep-
JKHUT CIIOBAPHYIO CTAaThIO, PACKPBIBAIOIIYIO IS PYCCKOSI-
3BIYHBIX TOJH30BATEIICH CMBICI MOHSATHUS ITACCHHT-0(»
[14, c. 317]. Hapsany co cBOOOIHBIMH CIOBOCOYCTAHUS-
MU «BBIJIa4a CBOETO 3a UYyXK0E» M «KOMMEPIIHS MO 4y-
JKUM UMEHEM)» COCTABUTEIISIMHU CJIOBapsi MUCIOJIb30BaHA
TpaHciuTepanus («maccuur-odd»). B ciioBapHoii cTatbe
OMKCHIBACTCS 3 Pa3HOBUIHOCTA KOMMEPIIUU, OCHOBAH-
HBIX Ha BBIJJaU€ CBOCTO 3a UYKOC: MPSMOMN MaCCHHT-O-
¢¢, monpaszymeBaemblil maccuHr-o¢ U 0OpaTHBII mac-
cunr-odpd. Kcmonb3oBaHWE TPaHCIUTEPAIUU CIYKUT
HATJBSIHBIM [TOJTBEPKACHUEM IOHITHHHON» JTaKyHap-
HOCTHU aHIJIMMCKON TEPMUHOJOTNYECKON €IMHUIIBL.

Paznuuust B mpaBoBeIX cuctemax bpurtanuu u Poccun
00yCJIaBINBAIOT «MOHATUHHYI JIAKYHAPHOCTH» HEKO-
TOPBIX BEChbMa PACIPOCTPAHEHHBIX TCPMHUHOB. J[aHHBIC
pa3IUYUs CBSA3aHBI CO CICHU(DUKON OMPEHCIICHUS COCTa-
Ba U KBaJTU(UKAIUH TpeCcTyIIcHui. Tak, TepMUHOTpadbI
(UKCHPYIOT KaK MOHIATUHHYIO JaKyHy TepMuH robbery —
pobbepu (no obcmosmenscmeam 0ena epadéic ¢ Hacuiuem
unu pazooir) [14, c. 386]. Ciaemyer OTMETUTh, YTO MaKCH-
MaJIbHBIM HaKa3aHUEM IS JIUI, COBEPIIUBIINX POOOEpH,
SIBJIICTCS] TIOKM3HEHHOE 3akimodueHue [13, ¢. 439]. Onna-
KO, TIPUMEHEHHE CHITBI (JINOO yrpo3a TAKOTO PUMCHCHHUS )
JIOJDKHO OBITH HAIIPABIICHO MIPOTHB YCIIOBECKA, & HE IIPOTHUB
COOCTBEHHOCTH.

Tepmun work-in (OykB. «pabora BHYTpW») 0003HA-
4yaeT BHJ 3a0aCTOBKH, MPU KOTOPOH paboune 3aHUMAaIoT
cBOM pabouMe MecTa M IPOAOIIKAIOT padOTaTh BOIPEKH
xKeJaHuio padoronarens. Kak mpaBuio, Takoro pona nei-
CTBHS KBATH(DUIUPYIOTCS KaK (respass (npomueonpagnoe
3aen1adenue uMyujecmeom), 1 COOCTBEHHUK MOXKET 00pa-
TUTHCS B CYJ 3@ PCIICHUEM CyJa C ICNIbI0 MPEIOCTaBUTh
eMy KOHTpOJIb 3a Tepputopueit [12, c. 539].

Kak BHIHO U3 BBINICTIPUBEAEHHBIX IPUMEPOB, aJICKBaT-
HBIW MEPEBOJ] JAKYHAPHBIX TEPMUHOJIOTHMYCCKUX CIMHUII,
SIBIISTFOIIIAXCSL YaCThEO TEPMUHOIOTUYCCKOM CUCTEMBI Tpa-
Ba, 0c3 KCIIOJB30BaHUsS Pa3BEPHYTHIX OIPEICICHUI He-
BO3MOXKEH. KanmbkupoBaHHE yKa3bIBaeT HA ITUMOJIOTHIO
TEPMUHA, HO HE PACKPBIBACT €0 TSPMUHOJIOTHYECKOTO 3HAa-
YeHUsl. BBISBICHHBIC JTAKYHBI SIBJSIFOTCS MOTHBUPOBAHHbI-
MH, COIMAIbHO-HCTOPHUYCCKUMHE 10 XapaKTepy, UX CyIie-
CTBOBaHHE OOYCIIOBJIICHO Pa3JIMYMSIMHU TPABOBBIX CHCTEM
CTpaH s3bIKA-UCTOYHHMKA M s3bIKa-TiepeBoaa. Bo3moxHa
(uKcanus ciiydacB MOHITUHHON JIAKYHAPHOCTH IBYSI3bIU-
HBIMU TEPMHUHOJIOTHYCCKUMU CIIOBapsiMu. cronbp3oBaHue
TPaHCIIUTEPAIMH IS IEPEIadr MIPH MEPEBOJIC CBUICTCIIb-
CTBYET O HAJIUYUH «ITOHATHHHOM» JIAKYHBI B CHCTEME TIPH-
HUMAOIIIETO sI3bIKa. BocpusiTe TaKyH MPOUCXOIUT B TEC-
HOW B3aUMOCBSI3H CO CTPYKTypaMHU MIEPBOTO SI3bIKA.
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Keywords: gap, Abstract: The article deals with the phenomenon of gaps in legal terminology of the
legal terminology, English language from the point of view of its Russian translation. The author analyzes
treminological unit the approaches to understanding lexical gaps. Examples of terminological gaps have
without an equivalent, been selected from English-English explanatory dictionaries. The selected terminological
the inner structure units have no equivalents in legal terminology of the Russian language. The study reveals
of the language, Oxford the role of the commentary in rendering the meaning of terminological gaps. While
Dictionary of Law. considering the factors determining the existence of gaps, the author pays attention

to both linguistic and extra-linguistic factors. The research revealed a number of lexical
gaps among the terms of international law. English-Russian termninological dictionaries
in some cases contain the explanations of notional gaps. The use of transliteration
is a signal of notional gap. The conclusion is made about the connection between the
perception of gaps and the structures of one’s mother tongue. The social and historical
character of the gaps under study has been proved to be well-grounded. The author
emphasizes the importance of detailed definitions for adequate rendering of the gaps.
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